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Korean-English Translation of

Location Movement Expressions
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1. 8ol9] o9} gole] B4

AR Aaspect), Bl(voice) T3t BAZ oy} QA SR o R 3
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A} B BAEAUE Al B9 $AS BARBIAY ddouEA o
2 o7t BiHon Ao d-e] Fao| JHE | w k. 1
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= A% A §la HAE 25 g2 gAY sltlEks FAE BAF H
of olo] YgoaN FAIZ o] Tihz 74 SETh FaojelA] dojo}

o Aelsk 1 ) v o] Wi BAEACL Fsl0] B
FAAE 98 ot Aolz Byl BdTh: Holth FAolle B3E
FAAD B FRE BN FIE SN A, 8 Fo) i 2o
o] 2z 3k A2 F ARIQOIEAe SERA ek Az ke Euly
ol EHHIE = Fa® 4TS ant

vhee] Rl Gte] Mol dEe B gole] BAlol Joeks BUE

(1) a. The frightened monkeys huddled in the back of their cage.

=Y dgelEe 8 A% S22 A AN (L) Usls T

b. The Belgian city houses the European Union and the North
Atlantic Treaty Organization.
7wl £AlE R B Rt delda 9
o slol(8)/3lEH -

c. It's been a difficult weekend, but we survived.
o FEE A AEANIEAN( L) RENFVT = %
B WA () AT

d. We shared the remaining water among the four of us.

e BE 9o dold] thee] vhilthnbol(8) kU

()e] Z+ dREEY JoEFA = v BAER FE8E Ao} Ao
gharo] Mo 2% § o9 BAR WAL Ftsol TdEHSS &
4 otk = (1a)o)A ‘huddle’ <g-=)thob <glrb o] & el BALR, (1b)d)




A ‘houses’ &= ‘AR ¢} QTP R, (lo)ol|l A ‘survived’ = ‘AT)p e} P =
(1d)oIA ‘share’s= “WFFeb e} ‘mprob R FREQITE oM dLBAIR
F8d 7 e ARdol; Aol d=o] FME st o] ke FAREoIL
FApo] go] F7hEojof sk Aotk (1b)9] ¢ g0 HFoIM = ddBA
& AR ofEE B opet doje] Fol-ioje] AAIE FAs] o€t o]
© Folot g d=ole] ZAg- FA™AKinanimate noun)E Fol® Sh= BFEA
Tol AAAHA 5 54& vkl Aozt & 4 vk (0]dS 2001a,
2001b),

(1o)== ZAF ‘survived’ o] o3t dh=o] ®EH °] HUdFAE 322 4 ¢l
S B ool ‘It’s been a difficult weekend’e) 720 %= dhao]o A= o]
I 02 BATEE A o] AdLwA Fobk 4 AR R T
b og Jojollxel o] AAAAE Uehlle ‘be'BAlSt A FHoE

1 AL Hojo] FxETR= o= $20] B85 Megile £

Bz ol | A9l

wg wsl Aol ot e ARl Akl ¥, 24 Ae 5
A8 BA e} BAdle] Jojore DU FHo|gk ol FH T
£ th2A Mof stna ol ol doid s AE fAE
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otk 48E BAT W 11 ARl JBS E oo A%E At $o|

_;O

Aolo] ofihz Aoz ez wWe] Fofelr i BAHL ARl
U dRE RelTIA ke A GAs ARlolt dRto . stelshs FA0) 1
Aol 3gel A (agent)} ol (patient) & o] RZATNE QATE
o Aol2 A & 9hg Rolk. F Aol ol Aot Bake o
SA0R doib: A9t B depsle] B} 8 napAES D
wAlelE ARake RETEE Ashs ) W] gojdrn BA G Bt
Al o vl B2 4+ ol SAPE wEEe v s,

& 714 Agelt Akl dfdte] the (2)sh o] olFgKlexicalize)s|o] F
o7t & ool B4
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oA}

2. B AR ek o] Aekay

ol SHelvlsh W et Asidteled e slslE e
el B4 U A o dgel A SHold geld o
v 293 vehatt

el Trgs) 2l Szl o 891 A 53
B 58 A9l U8l AEAY BEEE PEE S o
she @gel Lojunt

The law of least effort is constantly at play in language use. Redundant
linguistic items are consistently reduced in size, replaced with a proform
or simply left out. (Allerton, 1975)

Ty ZF dojrh 7R B4 wheh ol doje] e Bl ek e
Aol Holar .

2.1 &7 LIZ0 AkZ2Q| %0l

WA golel gojit digo] ARGl tEAS AolE AREIIR S
Ak gtololne Aol el o] sbed Ag- Folut HHol §
& Aol A = glona Fofu} Hxjoje] YAy} wtuA] FRAdd &
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sldo} 3z AlekE 7H Folollsh o] A} el WeEo 1A
&tk 7], o ol FEA BE A gEAEL dao] dsEdo =
TR = Ho| @A o AET)

. I must run or I shall miss my train!

o

. Where can you buy organic food around here?

o

. Where do they sell organic food around here?

(=N

. If all else fails (=If none of our plans succeed), we can always
spend the holidays at home.

e. Smells are surer than sounds or sights to make your heartstrings
crack.

f. He was in his 40s.

g. It looks as if we're going to have bad weather.

ol¢} A Fololre WAl Bl e, B T F(number), B AA
U 2RAA Fo & F2E = A A (definiteness) FE AHHA e
& A% AKdeterminer) 7} o4 02 A7t ofof drhe oA (33 e, 901]’\14
Afr Al 2R QoA Pl lSETAME o)F UERZ] old
23

2.2 g7t M2fsiMol 0]

Gololq = B} wol} Bl AAHER The () Fol Aol 1
ol e Bl ool gl U Hofuh SAoist ] FeAke
Yep 3 A e el 2EAme s Td9 & gt

(4) a. I'm happy if you are
Lﬂ ]. ZoH 14_1: Zo ],
b. Paul denied the charge, but his friend didn’t
Fe 1P AR 9] QPE B el
c. I realized 1 could no longer confide in Alice, and haven’t

since.
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d. Susan never has _ and never will love Jack.
FAe A% A2 AYH Aol g omw Ar) Aeel] e
7ol

@

I wonder should I call the waiter. —1I think you’d better .

AelHE E#fof &4 magu. -Fae A FE.

oL

#9 g0l gigdold & 5 lRe] dojo] Aok del dhEolo M=
Uha whEo] Hug® 2 4 glow BAk] FHE fAsk Stk
oo ooldE gole] ‘do so’o] alFeRs 1Eth el e Ule=A

ARl k.
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s

(5) a. [She sounded tired.] — Yes, she did.
(2 ) geks A F2g 2 23el] — a9, (3E) 2glol.
b. [Will you attend the meeting this evening?] —I may.

(o5 AY Zsddl & Aok —(ohh 23 Aokz Aok
c. Are you ready to order? —Yes, we are _
FEoPA el 2? —TEe.

ol goleldiz BAtel At Aaspect) BE BEASR W) 23
2 UEhd 5 glonw MEHE FEo) BEANS Aguel 499 4 gt
ol Wt} Aol BAk) BYE FAO Il FHE Aduz
olniz 41 e 4+ gled HelEHn Stk % BEejaliE Bkt
A& GAL 2ol Bola)q 1 Bgel Aot FAWAE HelFu HA
s sle] ABlA BAE ERIE e 2% 4TS HnR ded v
B 3] Aol e FrE U F gl Aol

VAN & 5 P AL Foloid Foht Bao] Al wEA BE
St} ATk Al A BEE e AR AARA AR b
weslo] gz o vlaed BFelo M Folut Bxolt: Balelu} o] met
B b Aol AfRel ool PsnE Jriow gk v
sl warslol gl @A BAtel Al e golunt e AlekE 29l
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Talmy (2000b)% H-2z}E)= on] @49 we} AAAle dols FARA
(Co-event) Ao}, Z=2(Path) Ao}, F K Figure) Ao] 2ol A 7}A] faog &
Fola golE HIRS Q7o F3o] 59 AR dol= de(Manneryt €
Q(Cause) # 2 FAA ARIES o] BAF ol &3 e o Mo
o], dEojo} 2 AR doj= HRE Pe A Fol ofel B U=
Aol EFITE B =ieMe AholsRidd dAdse] oun| add] mE
T 71Eolsee] Fol-Hoj/EAo).5091R] Fol-o]-FAo)/K
oA k= 71 7|EoleHE BHE WAV dSE Ho|=E stk

ARl gmoloM= FAtolu SAdo] SJEjo], = & o]dY] FAIR
FAE 2E FAR doll dojod= FAF Al i, L9l 5 9wl as
5 ol tiekebll st itk oljd AL Aholed HAE FEHA
FEAA Uehdar Sl vl FAARD dek B2 Folel A Tl B A
B Xy FholgddEoe] d=oldlis FAU o] o], B=
= o] FALEN HZE Foloptt AYEE A$-E HEE sl

3.1 ZEHFAIR] EJt

(6) a. [One of them opened the door, and] Gminski barged through it
[without any sort of greeting.]
aNAAE (2 Bow) F9] oyt
b. The protesters were bundled into an unmarked car by authorities
and driven off.
W EE HEES B8] AR Aol 2ol ¥ Akt
c. He eased into the car.



Aoy A} gtez BopithAE B
d. The bus jolted its passengers over the rough road.

H2aE SRS 42 29N A4S | Atk

(6)& X Joj9] barge, bundle, ease, jolt T3} LX|d}= @A =A} glo
BE gojdAe o)F 79, Fgd], Amu el 2 deFAlolt HHA
gu) o} 22 GEFAMY BAE 7‘47}0}‘4 Fdsta vk TAF g T FAL
7} ofe}t F BAPE QAR ARSE I et o] Wkl Aot o]
oA AXALE Edle] THEE BEE daold s AR UERY Fojok
317] wj#olot.

o|ZA ghmololld FEjFAIAE HIslof sk BAEE FoliA] FE
St 2ok #Eo] gl v e FAEelth

%w

(7) barge, blunder, bolt, bore, bundle, dart, ease, edge, fuss, hobble, hop,
hover, hurry, jolt, ply, rip, roll, rumble, run, rush, scour, shoot, slide,

slip, slink, sneak, spurt, steal, stumble, swagger, tear, trundle

oI5 BAHEE J2o5E FAHE /LAY A comesh gorh AAbt 3}
AwBElel Aeit el onlE thu i AT el B, AR, 92 5
T Hasy) GoE B B FE, B2 5E ek QAT 34
o] 7} A7}E]o]ok gt} along, near, close, far, away 52| FAhG FAlIE A9
stz Ag) AR FEolok SHe] oA AANT FEE Bl
e FARE E8Eth: A 752 2a7) vk webd gojd AAA
gdaolo e FARE FelE dlSE et ol A BAoj® viehvk=
ALHEHL o] BAL AgsA Hot

(6b)2] 7= (6a, )% 2] bundleo] BREAIRA FEFEoAR o]
NAL old] gole F5T7e] Erbsdit dole 5750l F=moidA
= AFsAE TR t8Hw A7t B2 olAE dojdAe dhojhnt B
Hol2 sz Bt e 7] wielela & 4 s Aol (o]d%
2000). E38] A} Fo9l Thg 22 BhEAL FHEo| doldlld e AbE
AR B8 A F5T da7) it

E



(8) a. The wind crackled the edges [of a piece of paper].
Puge] FolE Bejols) Sk

= =7
Higl] Fol7h HeEsich
b. . . . the breezes that rattled the leaves in the trees

NIEQIES Aebatg BEo0] ok 1%
(M]Fo] YRAES Ay EEQE / wFel ielEo] A
ART)
c. Her expression suggested anger.
22049 FYo) Se B
e BYe WY b ¢ A 2,
d. Lack of space prevents a full account.
2Ae] Bo] Gl A v,
Aol %% oto] 3t AdHE 8] oErk

(8b)] A-$-1= breezesth= F-AHA} Folel BAA TR Fhato|dA

£ WA el TR A WFE Felz Gl Ho] o)A A gelut
S (metaphor) & AHER A% EHoE SurE w9940 54
Mozt JolEds dgal] TF S BEThe AR Ageh A ol
sl e

3.2 2404, 2Iejoi2| It

(9) a. [She opened a fresh bottle of Perrier water,] clattered ice cubes
into a long glass.
2 Felzke) dedolelE 2 sha gold
b. The traffic was crawling along [because of the roadworks].
el 49T 7lo7la isiek
c. Rocks are hurtling down the cliffs.

nslgolelse] Ae oz S=2 2 "oiAn .

9)oF 2ol aelut moks vehd art gle 2AYes 28 o JojolA
= A Al i}t vl S 'aL AT geojald e mE F/e] Fofok

R
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G I U SAE Paol B BAG TS (103 2L FAE 9] (1)
o] moltz wlsh o] 4apl 22lE e TASIE A4 4 vk

(10) clop, clump, crawl, dangle, drip, fling, flitter, float, flop, flump,
flutter, frisk, hobble, hurtle, plod, roam, roar, roll, rumble, skulk,
slide, slink

(11) clatter, clunk, crack, crackle, creak, croak, crinkle, croon, crunch,
drum, frizz, frizzle, gabble, groan, gurgle, honk, hoot, jangle, jingle,
rattle, ring, roar, rumble, scream, screech, sizzle, squawk, squeak,

squeal, throb, thud, wheeze, whir, whisper, whistle

olfidt Fol TAESE Faol® TSt FAF Yol ooyt ofElolE
F7Yel| Folof stmE Jojdl] Hlste] e Aoz} oA "otk ey ¢
ofell Mgl g=oj= AL Fvlol 1Ak AR IS Fote] ARl v
B AT AU FAIE Bkl SAR RdE e A mhE
& Fdske o] golair}. W JojolA= BlEAle] g HHolE ojo] F
olof star HolE Hoh= AFeAte] g Holt FAF Hel Frivojof stus
gaofoll A FAeh B AMRE S e FAlF BEH|Eve F
Afotel] Fafols B3E oul g Ak UERd o= 9l gt SAPE e
A & 5 9k

ghmofe} Jojzl oot elgfols B4 Wollxe] 7]5oME AolE B
ek d=ojold s BAke M FARIEAMS] YeE st (12)9) 2ol “A
gt dith, ojupel 22 AUl I FBASlete] ARERIT. ol BlEAl
b AgAtEA AMEE A7k diF-oltt.

(12) egof: F2gAey nfxefAeg 470 WAt W
Aelet deAee oAz Aot dEARt

O EEARWUG AEARYYY ARG
Slefol: WAt YEAR Y EXAWeIY HET
O ERAYCIG ARy ERAR TRl ERAe
EEAY Ul BlEAR Y gAY $1%



AR SEAUTh WA HAste 99
ARlehelrt dgALl ke

ol wlste] ololrtiz <golLt SJHelk AEAY, BB S B4l 7]

S olsol The elelsh 2o] EAHS Felel Waiglo] Fohk Fakel

Ao, ARAe] ZHo] Bl Aol Ao el BEDE B 4+ Atk

(13) a. I heard a loud bang.
. I knew from the bang of the door that he had left.

. The firework went off with a loud bang.

o o o ®

. An echoing rumble became a powerful roar as the volcano
erupted.

e. It was impossible for me to make out what they were saying
above the crackle of the bonfire.

f. The radio was on, but turned down to a murmur.

g. The murmur of distant traffic reached the farm when the wind
was in the east.

h. I could hear the buzz of a chainsaw far away among the trees.

i. Secretaries were chatting above the hum of photocopiers and the

clatter of typewriters.

(14) a. There was a crack and a loud boom. The chemical works was on

fire.

b. There was a great roar, then the whole building was engulfed in
flames.

c. There was a loud sizzle as the cook flung another hamburger onto
the grill.

d. There was no sound in the library except the occasional cough
and the rustle of papers.

e. He turned on the gas tap. There was a brief hiss, then silence.

f. There was a slam of a car door, an engine roared into life, and a
moment later the truck was moving.

g. As she opened the window, there was a swish, and the curtains

flew up.
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Sojol itz 53] (14)5h 2ol Aelsh Bee Bl thereTFeo] A% Al
488 #Ag 4= 9l o)yl applause, bump, clatter, cry, gasp, giggle,
knock, patter, rap, roar, scrape, screech, slam, splash, thud, whir, whisper %5
AR ke 2ele] BAS TP A% PHOR thereTES AHESRL
et AR 27t v AF 1 &l 4, S P K agent) S HAISH ]
7} 2el7] wEelgtal & Aotk o] AF fdofo e ade] 2XE 2o
HAleHA edtiohe “ojujojmdt selvh Urpele dHE 22 A¥s 33
G ghizd) ol Fel BARES BE3Ne] Lule] Ao} BHE &k
Azolel ] vlaled oliz BA AAlol e, U el o 84F PE3
7 FRYAE Aol Folz B 4 gl e waslel $419 3
e Fdeart & w Folu} H2olE mpr fdal Fojof sk FARI Ao
o 54% nel 23 gk A Bl 2HE 94T & g o) &
27b vhe M e 1 2gd EXHE Ueie Folu anle] dAE d#
9 dds FAolR g8 Erhe o] 2eely] wlEel FAke evieh #d
g Foli} Bxol2 2rle W avt glo] 814} there® Fol@ AAFaL oo T
g Ho|® gARhE 7RG AHE F Y thereTEOR 1EE dEE &
A% Aolekn B 4 giek wHe] BAH gl vkt 2dsks Bsiol]
A g Al disit e AFsAke] JeE AA2HA o] HuE ol
21| there 7ol el ¥ T2E AREEA 1 glv) Fol9] theret-zel 7
$3] ATE Holz @ A I Yobs ge T SAlaA B4
& 8ok Shuw o2 ulsh o gl meEr

oloM= o] 22 Ao goe SAY PAAE HAle7] Leket At
A Ezfol} 43RS Wakslale] thered] Hol® Azl oS AF B 5
Tk Yol L dEelth

(15) a. On my way home on a crowded train, there was a long delay
between two stations.
L5 AAR Aolo)d ee) Q] B
b. Even after the sun went down, there was no relief from the heat
and humidity.
- @7Iek F27F 7S] sl



c. There is no scarcity of sand in Egypt.
e melr FEaA) g,

d. There were severe food shortages during the war.
AR T Al el HEsiT)

e. There was a long wait.

Lo ZIgelok .

(15)9] ggHE do] g5 2% o] there 7ol g3l « . .. 9]
AP e 22 FEEURS there?] Hol2 TdE WAES A4d] AN &4
AR BMpRo] a1 gl

3.3 EZEA E= FIIHQI SAIR| AL

(16) a. [The Queen was off raising money, and no friends or family
greeted the President as] he bounced off the plane and darted
into his limousine.

H|g7]o A FoflleiA elitgl hog de Bo Atk

b. [From the age of six,] when he dashed down a hill [to spread the
news of President Harding's death, Walter Cronkite's vocation was
unmistakable.]
Adge del Ui sk

(16)2] 7% bounce, dart, dashs} 22 Joje] FALE2 1 FAL A=A
Wrefo|ut AAE FEEkA ek A RA919 JEE Wola Slrt. o|w Wk
ojif Fae Bk ool hew AXAFY FAlIR w2 xdHt) o2
ool Me AAATE Bote] Wakoluh A4S Uehle Ao BAF ¥ ofn|
Aol Fe3itta & 5 Yk

olo= AL BAkE AREo] 553 <ulE Uehlls phrasal
verb7} s A 7] BAFES W Fal U=l o|H 3k phrasal verbol A
HAAA7Y F88 4TS d150] wayrh HAO| & AMEE = v (17), (18)%
2E Aro|FRAENAN AAAF= Wl A4S BAENE d AR
ora

=3
19 st gk

fr



(17

(13)

a. Miss F clattered her way . . . to her classroom.
b. The children splashed in a brook that gurgled its way to a
refurbished mill.

Tramcars rattled, roared and clanged their way along Norfolk St.

e o

. the three Muses rumble their way through their career.

@

They splashed their way up the brook.

f. ... the Ram squeaked its way down that back lane behind the
offices of The Times

g. . .. we thudded our way across the calm sea.

a. She clawed her way to the top of the political ladder.
T g gep) gAY B tg.
b. He edged his way through the crowd.
T TFE B1 25 dolzkth
c. He elbowed his way to the front of the crowd.
T WEAR YAEA ARE geE Wikt
d. He jostled his way out of the bus.
T AlEES Holsls| i W2l Wit
. Finally, they kicked their way into the bedroom, breaking the door
in half.
T e wEE B w24 a4 ckes
solatth

f. An army of rats is nibbling its way through Vietnam's precious

(]

rice fields.
Auso] 34¢ Fob Hom P 253 FPA0E Apla
et

g. Richard picks his way through the crowd, [his rucksack on his
back.]
DAmE 23S E2 234 YoRith

h. [She] plowed her way into the throng in the hallway.

e A EF SR FA]u Bzl

He pushed his way towards her.

IE (AEES) UX I oA Hor ot

j. He scratched his way up from poverty to become a famed

—-




politician.
T o ke W3 g {9 AL B
k. She managed to talk her way out of a difficult situation.
e e A sl ol AgelA Hlojutth
l. The cyclist weaved his way through the busy traffic.
oA AR E4D 302 F1 Tl o,

(179 dEe FAt 2dE Uelle BAERA dojolMe oitde
crackle, creak, groan, honk, hoot, jingle, squawk, squeal, whir, whistle 52| %
AbEol R AHrEo|l way FHEAA AMEE v ASE FAEACH
(Levin, Song, and Atkins 1997; Barlow 2000)

AR EAEAS Lol 2ol A4S SIE (18] AEL FololN wayE
570] 5. G JrolEHe] ekt veeln Fu AR gl A melF
2otk Gl wayE HAolw Sl 2% £4909 AL HEAE B
StaL olojd AAAE Folol Wiy AR, e Uehle od T&
2 g e AEE dF e F gle 558 FREEth 9ol At 1
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(19) a. [We had to force our own way southwards against the crowds,]

hooting them out of our way.
[AAE S0l] AUES A3 shEA

b. He shook his head in disbelief.
A FEHvhs ZRA et

c. The children watched in wide-eyed amazement.
o A =

d. Deanna’s face softened as she looked at her daughter, then pulled
her into a hug.
(g Zof] <kl

e. . .. his fellow commuters jostled for space
2712 B ga]

f. It was a silly thing to say, the sort of things strangers say to each
other for lack of something better.
o w4 Ao] 71wl

g. Despite years of reporting on tragedies around the world, Dan
Rather is clearly an optimist.
2 S AA mAlA BISAR AP ES Himdl stA|vE

h. Everything turned gold at a touch.
&%
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[Abstract]

English-Korean Translation of Movement Expressions

Lee, Young-Ok
Kyung Hee University

This paper is a study on the difference between Korean and English in the
way of expressing location movement with a view to applying the results in
translation. The difference can be basically attributed to the difference in the
language type of the two languages: Korean is an action-dominant, path-oriented
language and English is an object-dominant, co-event language. This difference
is reflected in the way of expressing various actions or behaviors accompanying
the movement from one place to another. It is also shown that such a difference
in language type generates other language-specific features for each language:
Korean tends to use combined verbs and adverbs for movement, while English
tends to use single verbs followed by prepositional phrases for expressing the
direction or destination of the movement.

The dominant use of verbal expressions in Korean for the situation for which
English uses nominal expressions has been shown to be related to the basic
difference in the language type of the two languages and the difference in the
basic word order: Korean, S-O-V and English, S-V-O. Thus, the use of pro-forms
or deletion as well as various constructions that require nominals in English, like
prepositions, transitive verbs, obligatory subjects can be compared with the case of
Korean and can be explained as reflecting the basic difference in language type or
cognitive orientation between the two languages. Such a clarification of the
characteristics of each language in comparison with its counterpart in translation

situation should be the first step before starting the main task of translation.
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